A34 TueE GIRL AND THE SEVEN BROTHERS

Informant: Blandina Barwari "€n-Nune)
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(3) qardkke qarakOonti'
hdllila masrag@onti'
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(4) *dy har-la-yawalla." miéla qarikke l-xd-qasra gora.' sigla l-gare,' qom-zadydla
b-xa-kawe." masriga diya sléla gu-b&ba." sléla gu-b&ba,' “ay-tiwla bxéla," bxéla,'
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dimye l&la-raya," sivwela." dimmat *éna.' (6) b-é-ga qime siqe gare,' xizpalla “dyon
brdta l-gare." mira héla da-brdta laxxa." gime Sqilalla," musilyslla." méra hda mit wada
ldxxa? méra dna gsssat diyi hatxewa." qarikke gam-ganwdla masraq0i," qam-darydla
b-ay-kdwe diyéxun." (7) méra i hdy pus-xaba tldlom." mara la," la-peson." nabluli.'
yimmi ya‘mi' “dna da-braten," yimmi baxya." mira [&dox *ekela," yimmax ekela.!
qardkkela mubéballox." pus-xaba tlalon.'

(8) “ay-pisla xdba tlaléyn.' “ayya’ har-pisla tdma xoda,' “dnna y-aziwa séda,' xoda,'
xoda." qdtu kribla," gom-jerdla gu-nira," gam-macomyale nira diya." pisia t-la-nura.'
(9) “dyya qimla plitla xzéla xa-nira raba rihga.' mira bi-ézon xdzym “dwon-nura
*ekele,' mdtyan td-t 1-60om “ixdla tla-xonawadi.' zilla-w' zilla" mtéla l-xd tanira nira
raba." xa-hambisaya' héle tdma dmixa." (10) xa-bdxta xdmbOa xdmba xdmba tiwta
playa qdlme die.' *ay-$qilla m-0-nura,' Oela." *iOwa xa-gitla" hdtxa t-5zla" gu-jéba
diya npilla." npilla minna diya gitta' m-gu-jéba diva." ligla b-tdra," *u-Géla gitta
pisla mon-d-dw hambisaya hal-tdrat be6ey.



A34 Tue GIRL AND THE SEVEN BROTHERS
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(1) There was a woman and a daughter. She said (to her daughter) “Today
is Saturday, let’s go down to the river. Come, bring down a pan, wood and
so forth to make hot water for us to wash’. She went down and brought
down a comb, clothes and so forth and set up a pan for her mother so
that they could wash. (2) A crow came, took her comb and stole it away.
She ran after it, ran and ran. She tried (to persuade it to come back by)
calling:

(3) Crow, my little crow
Give me back my little comb
so that my mother does not beat me

(4) It still did not give it back. The crow came to a big palace. It went up
onto the roof and threw it into a window. Her comb went down into the
house. It went down into the house and she sat and wept and wept and
wept. (5) The people who were there in that house were seven brothers.
They said ‘My brother, it is raining’. He said ‘Yes, by God, it is raining’.
One of them went outside and came back saying ‘No, it is not raining,
it is fine’. It was the tears of her eyes. (6) Then they went up to the roof
and saw that girl on the roof. They said “There is a girl here. They took
her and brought her down. They said ‘Hey, what are you doing here?’
She said “This is my story. A crow stole my comb and put it through your
window’. (7) They said ‘Come, become a sister for us’. She said ‘No, I
shall not stay. Take me back. My mother—I am an only daughter and
my mother is weeping’. They said ‘We do not know where she is, where
your mother is. The crow brought you. Become a sister for us’.

(8) She became a sister for them. She always remained there by herself
while they went hunting, all alone. The cat was angry and urinated in
the fire and extinguished her fire. So she did not have a fire. (9) She went
outside and saw a fire far off: She said ‘I shall go and see where that fire is.
I shall go there to make food for my brothers’. She went a long way and
arrived at an oven with a large fire. (10) A giant was asleep there. A very
beautiful woman was sitting removing his lice. She took some of the fire
and returned. There was a ball of thread in her pocket and it fell. The
ball fell from it, from her pocket. It became attached to the door and the
ball ran from that giant up to the door of their house.
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(11) *dw qom-marimla-w Géle Gele." miéle gu-tirat °6-beba t-ila-wirla gawe' wirele
tdlba diya." kit-yom pastdwa “ida diya," kit-yom mayiswa xa-sabota." pisla raba
zdbbun." la-y galydwa,' la-y sabrdwa." (12) y-dmri xd0i ma-lox?" tla-mot zdbbun?"
la-y galydwa." mira xa6i,' *dxmi Serixxe *i0 xa-tanira gora," t-ydpax bxma." Serixle,'
dérax nira gawe' “u-¢ame," (13) mdttox xa-dosikka gora' tama." kiit-dana t-ae," *dti
déryat *idax hdlxa gu-1&sa." mir hon-lyasa.' dw {-ale," mir hon-lyasa," pérgon' “u-t-
yawdnnux saboti misla.' t xacca-mdnyax laxxa." (14) “aw-"30ya wirele,' “ay-driba
10d0a gu-1ésa t-lesawa.' mare hdlla sabita zérta mesonna.' méra ti-xanci $-d-dy
dosskOa." ay-mtiusyalla xondwaba." méra *dna pérgon,' b-yawdnna sabiti “»llux.'
(15) “aw-wirgle,' mirtela tu-tiwa.' "aw-"30ya max-1-ile tiwa," silyele biye b-dosikka'
gu-d-6 tanura." gora-wewa rdba." slele-tama,' xondwdfa diva," Sawwa xondwdla,'
ripe b-rése diye' b-mére' qtilalle,' gsifolle.' (16) °ay-pistela xoda," dti m-ket?" mara
*ana' hditxa xondwd®i rige-wewa." méra *dxni *dti xabm-1wat' diis.' *o-gstma qom-
Saqlile xonawdba,' mira xdbh garpdtte qatma.' Saqldtle darydtle bar-Sawwa turdne,'
b-xa-guniya l-dya tamaz." (17) *ay-mo-widla? gimla gam-darydle gu-xa-guniya' $itta
diya néilta." koma-jwijla," “irxa “rxa bizle." koma-jwijla," “irxa “irxa bizle." qldbta
diya qlibla," “u-kille borya' y-amrixxe xa-kerdpso “u-gilla tiza ta-ixala.' (18) méra
kméle “dwwa gilla ta-"ixdla taza!" gemon-ndblon xdnci ta-xondwai." 1-oddnna yarqa-
lley' t-axlile." baslanne.' *ay-slifsla," widtela *o-golla' muO&alle mbusalta.'

(19) *30ye xonawdba dipa,' Sawwa xondwdba," m-séda.' “i0vela xilela." mira
dyo hon-widtallexu ydrqa rdba basima." xile." max-t-ila xile cdméa qamé0a," killa
pise parela,' “rwe." killa pise “nwela.' (20) pise “orwela,' dy kit-yom mpaltdwala
maroyalla." baxyawa,' janndwa,' baxyawa," baxyawa." xa-yoma Oéle xa-nasa,' xa-ndsa,
xa-derwésa." Oéle tama,' mare md-lox brdta t-it-hdtxa bxaya' qam-d-dnna “rwe?* (21)
mira *dnna l&wa “jrwe," xondwadi wéwa." hal u-qassitte dive “dyya-wawa." widten
ydrqa la-d-dnna xondwadi' “u-xiléla pise “orwe.'
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(11) He picked it up and came (after it). He reached the door of the
house in which she had entered and he entered searching for her. Every
day she would stretch out her hand and every day he would suck a finger.
She became very weak. She did not reveal this (to her brothers). She did
not dare. (12) They said ‘Sister, what is the matter with you? Why are you
weak?” She did not reveal it. They said ‘Sister, we shall stoke it—there
was a large oven—"in order for us to make bread. We shall stoke it, we
shall set fire to it and then it will go out. (13) We shall put a large mat-
tress there. Every time he (the giant) comes, you put your hand like this
in the dough. Say “I am baking”. When he comes back say “I am bak-
ing. When I finish, I shall give you my finger to suck. Sit and rest awhile
here”’. (14) He came in and she put her hands in the dough that she was
kneading. He said ‘Give me the little finger for me to suck’. She said Sit
awhile on that mattress’. She hid her brothers. She said “When I finish,
I shall give my finger to you’. (15) He came in. She said ‘Sit down’. He
came and when he sat down, he went down together with the mattress
into the oven. He was very large. He went down into it and her brothers,
her seven brothers, attacked his head with spades, killed him and cut him
to pieces. (16) She remained alone. “Where are you from?’ She said ‘My
brothers ran away’. They said “You are really our sister’. Her brothers took
the ash and said ‘Sister, sweep up the ash. Take it and scatter it behind
seven mountains, in a sack that is clean’. (17) What did she do? She put
it in a sack the bottom of which was torn. As she walked, it spilt along
the way. As she walked, it spilt along the way. When she returned, it had
all grown into (the plant) we call kerabso, a herb that was pleasant to eat.
(18) She said ‘How pleasant this plant is to eat. I shall take some for my
brothers. I shall make it into vegetable stew for them to eat. I shall cook
it’. She went down, picked that plant, brought it back and cooked it.

(19) Her brothers came back, her seven brothers, from hunting. They
came back and ate. She said “Today I have made you a delicious veg-
etable stew’. They ate it. When they had eaten the first spoonful, they all
turned into lambs, sheep. They all turned into sheep. (20) They turned
into sheep and she took them out every day to pasture them. She wept,
wailed, wept and wept. One day a man came, a vagabond. He came
there and said ‘What is the matter with you girl that you are weeping
so much in front of these sheep?” (21) She said “These used not to be
sheep, they used to be my brothers. The story of what happened is this.
I made vegetable stew for these brothers of mine and, when they ate it,
they turned into sheep’.
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(22) mére “dna *dnna xondwdOix mbasminna,' bas-goratlh.' mirtela' bas->dnna
xondwd6i basmi," gorannux.' mire de-séga it bdr d-dwadha-tura." “dna kit-xonax
maxinne Sawwa-qese," p&si." ld-"amrat kire xabux.' “m-mairax kére xabux," la-dépi."
(23) maxyalle "o-qamdya Sdwwa gése,' barbirwa." zingle," pisele nasa.' maxyele l-o-tre,'
hdtxa mixyele l-o-tlada," hdtxa “o-t-"arba," hétxa “o-t-xamsa," “o-1-"5sta." (24) "o-t-Sdwwa
bis-zora-wewa." “dwwele xazpslla b-gdre." “aw-mburibrele,' mburibra." méra *6x kore
xdbux!" pisele pdlge nasa' “u-pdlge para.' *aw-mare' ta-mo marax kdre xabux? méra
xéna qidle [3bby," xéni zora-wewa,' mari kére xaux." (25) *aw-qimele gwiralla.' *dnna
zile," gimele gwiralla.' *dw t-ile pisa pdlge pdra pdlge ndsa mibyalle minna diya.'

(26) “o-ndsa rdba zangin-wewa.' zangin-wewa,' dwigalle béda." xa-yoma,' mare
“dna doginnax xa-xadymOa.' mira ld-bayanna xadomOa." mére la," dégonnax xadombOa,'
0d qaracéla." xa-yoma dwiqalla," mére 1-dOya {-dya “dxxa kislox." mara la," la." mare he'
ta-t-ld-palxat "ati' *ay-ila t-pdlxa.' (27) *dni xd-yoma silye xyapa-wewa." silye xyapa,'
’iOwa da-béra hdtxa gotey-wawa' “amuqta.' *dni silye xyapa-wewa,' "ay-modi widta?"
qgimtela °a qaracéfa' driballa gu-d-a-béra.' °ay-lwistalla jille d-a-brata' “u-sigtela.'
(28) siqtela,' “o-para' héle mbarbore," har-mbarbore,' léle klaya." *ay-marela' ma-lux?"
ta-mot mbarbére?" mare ma-lox?" *ay-la mgaldyalla pda ta-t-xazéla "dw." har-mkuséOalla
pdba." har-héla bxaya' twéya libbi I-d-dwwa-xomi “u-bxdya,' digle.' (29) xd-yoma mére
xdzon mo {-dwad “dwwa pdra." kit-yom dawiquala “irxe b-"ide" saléwa b-a-dukOa.'
xaysrwa gu-d-a-béra," baxénwa.' mo-"odon?" ld-mson t-dsqon xazyannux," dogannux.'
lith *i0d6a." ld-mson 1-dsqon dogannux.' dik0i “amuqtela.’
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(22) He said ‘I shall cure these brothers of yours, only will you marry
me?’ She said ‘Only if you cure these brothers of mine, shall I marry
you’. He said ‘Go beyond that mountain over there. I shall strike each
brother of yours with seven lashes of a stick and they will turn (back to
humans). Do not say “Your poor sister”.! If you say “Your poor sister”,
they will not return’. (23) He beat the first one with seven lashes of a
stick. He was bleating. He stood up, he turned into a man. He beat the
second one, likewise beat the third, likewise the fourth, likewise the fifth
and the sixth. (24) The seventh was the youngest. It was he who saw her
on the roof. He bleated and bleated. She said ‘Oh, your poor sister!” He
became half man and half lamb’. He said ‘Why did you say “Your poor
sister”’?” She said ‘My heart yearned for him.? He was my young brother,
so I said “Your poor sister”’. (25) He married her. They (her brothers)
went off and he married her. He took with them the one that had become
half lamb and half man.

(26) That man was very rich. He was rich and took a house. One
day he said ‘I shall take a servant girl for you’. She said ‘I do not want
a servant girl’. He said ‘No, I shall take a servant girl for you, a gypsy’.
One day he took her on, he said ‘She will come and be with you here’.
She said ‘No, no’. He said “Yes, so that you will not work. She will work’.
(27) One day they went down to bathe. They went down to bathe, there
was a deep well by them. They went down to bathe. What did she do?
The gypsy girl put her in that well. She put on the clothes of that girl
and went up (to the house). (28) She went up, while the lamb bleated and
bleated, incessantly. She said ‘What is the matter with you? Why are you
bleating?” He said “What is the matter with you?’ She did not reveal her
face so that he saw her. She kept her face covered. She constantly wept
‘My heart burns for this brother of mine and I weep”—it was all lies.
(29) One day he said T'd like to see what this lamb is doing. Every day
he went the same way* and would go down to that place. He would look
into the well and weep. ‘What should I do? I cannot go up and find you
and hold you. I have no hands. I cannot go up and hold you. The place
here’ is deep’.

' Le. Your sister is sad over the fact that you are being beaten.

? Literally: My heart burnt.

* Literally: with weeping.

* Literally: He held his way in his hand.
> Literally: My place.
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(30) gimela silye babre bibre xazpalle' *ina *aw-wdda hadox." xire *ina “ay-tama.'
mara mato?" méra *dy xadomOsla driall lixxa." qimele Sqilalla mpiltalla siqele.'
(31) siqele b&ba," misqalla." mubysle tré susawdba." xa-miixlalle mdlxa.' “u-xd har-
musatyele miya," [éle mixlolle cu-"ixala." *u-diryalla babra." kut-qitta d-a qardcéa

p)

widalle “ax-naba diva." de-sa!' “ay-pista baxtela' “u-"dwwa pisa xéna minna diya.'
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(30) They went down after him and saw that he was doing this. He
looked and saw she was there. They said ‘How (has this happened)?” She
said “That servant girl put me here’. He went and took her, took her
out and went up. (31) He went up to the house and brought her up. He
brought two horses. He fed one salt. One he only gave water to drink
and did not feed it any food. He put her behind them. They made every

piece of the gypsy girl like her ear. ‘Begone!” She became his wife and
he became a brother for her.





